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1. Heasn ¢oHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB

OueHouHbIE CPECTBA MPEIHA3HAUYEHBI IJI1 KOHTPOJSI U OLEHKU 00pa3oBa-
TENbHBIX JOCTIKEHUH 00ydaromuxcs mo yueOHoil aucuuruimae «HOCTpaHHBIH
A3bIK». [lepedeHb BUIOB OLIEHOYHBIX CPEACTB COOTBETCTBYET paboyell mporpaMmme
y4eOHOU JUCHMILIIUHBI.

YHupuuMpoBaHHBIM (OH] OLEHOUHBIX CPEJCTB BKIOYAET PEKOMEHAYEMBIE
KOHTPOJIBHO-U3MEPUTENBHBIE MATEpUaibl ISl IPOBEACHUS TEKYIIEr0 KOHTPOISI U
IPOMEXYTOUHOM aTTeCTalluy, YKa3aHHbIX B pabouell mporpamme y4eOHOM JUCIIH-
IUIMHBI, a TAKXKE KPUTEPUH OLEHOK (LIKaTy OLICHUBAHUA) K HUM.

CrpyKTypa U coJepKaHue 3aJlaHuil: YHU(PUIMPOBAaHHBIE 3a/1aHus pa3pado-
TaHbl B COOTBETCTBUU C YHU(DHUIIMPOBAHHON pabodeil mporpamMmoit ydeOHOU Iuc-
IUTUTAHBL «ITHOCTpaHHBIN S3BIKY.

B cTpykTypHBIX nOJpa3ieeHusIX Y HUBEPCUTETA ITPOKypaTyphl Poccniickon
®denepauuu, B TOM YUCIE B €M0 HHCTUTYTaX ((puiinanax) OLEHOYHbIE CPEACTBA MO-
TyT KCIOJb30BAaThCAd B paMKax 3JEKTPOHHOW HMH(POPMaMOHHO-00pa30BaTEIbHOM
Cpellbl C YYETOM JICUCTBYIOIIMX JOKAIbHBIX HOPMATUBHBIX MTPABOBBIX aKTOB Y HU-
BEPCUTETA U €r0 HHCTUTYTOB ((PUINATIOB).

@DOHJT OLIEHOYHBIX CPEJICTB BKIIOUAET KOHTPOIbHO-U3MEPUTEIBHBIE MATEPH-
aJIbl JUIA MPOBEACHUS TEKYIIErO KOHTPOJIS M MPOMEXYTOYHOW aTTecTalry, yKa-
3aHHBIX B paboyeil mporpamMmme y4eOHOM AUCLMIUIUHBI, a TAKKE KPUTEPUU OLIEHOK
(mIKay OlICHUBAHUA) K HUM.

CrpyKTypa U conep:kaHue 3aJlaHuil — 3aaHusl pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUU
¢ paboueit mporpaMMoi yaeOHOM AUCITUTIINHBI «IHOCTpaHHBIN A3BIKY.

2. IlepeuyeHb KOMIIETEHIHIi € YKa3aHHEM ITANOB UX GOpPMHUPOBAHUSA B
npouecce 0CBOCHHA 00pa3oBaTeIbHOM IPOrPaAMMbI

Kox u nHaume- | Koa u HaumMeHOBaHue Jran [penmecTByrommii U mocjaeny-
HOBaHHe HHIHKATOPAa KOMIIe- ¢popmupo- IOLHUI dTANBI
KOMIIEeTeHIIUH TeHLIHH BaHUs (c ykazaHueM AW CUMILIMH)
YK-4. Cnoco- YK-4.3. CocraBnser tumno- 1,2 sran 1,2 stan — MHOCTpaHHBIH S3bIK
OCH NPUMCHATD | BYIO JICJIOBYIO JIOKyMEHTa- 3 osran — HWHOCTpaHHBIM S3bIK B
COBPEMCHHBIC OUI0 A1 aKaACMUYCCKUX U HpO(beCCHOHaHLHOﬁ NEeATEIIbHOCTH
KOM- NMpO(ECCHOHANBHBIX Lene 4 stan — Iloaroroeka K caade u
MYHUKAaTUBHBIC Ha NHOCTPAHHOM A3bIKC c/1aya TOCYAapPCTBEHHOTO YK3aMeHa
TCXHOJIONIL B y -4 4. Cospaet pasniu- 1,2 sran 1,2 stan — IHOCTpaHHBIH A3bIK
:;;g;?;ie_ ma HbIC aKaJIEMUIECKUC NN 3 osranm — I/IHOCleaHHLHTI SI3BIK B
HoM(bIX) S3bI- gf;?{itﬁgﬁg;‘;f;i;l_ npodeccnoHanbHOM e TEeIbHOCTH
Ke(ax), A aka- | 4 sran — IlogroroBka kK cnade u
EMUUECKOTO B c/laya rocyJJapCTBEHHOT'0 K3aMeHa
npodeccro- YK-4.5. Bemosnnser nepe- 1,2 oran 1,2 stan — lHOCTpaHHBIN S3BIK
HalbHOro B3ay- | BOMA TCKCTOB C HHOCTPaH- 3 stan — MHOCTpaHHBIN S3BIK B
MOJICHCTBHS HOTO(-bIX) Ha PYCCKHI npodecCHOHATBHOMN 1A TeTbHOCTH
A3BIK, & TAKIHKE € PyCCKOTO 4 stan — IloaroTOBKa K crmade M
Ha MHOCTPaHHRIii(bic) c/laya rocyJapCTBEHHOT'O K3aMEHa
SI3BIK(1)




B mporecce ocBoeHusi oO0ydarommMucs o0Opa30BaTEIbLHON MPOTPaMMBI OC-
HOBHBIM 3TarioM (POpMHUPOBAHMS KOMIICTCHIIMH KoMMyHuKayus B 9acT MMPUMCHE-
HUSl KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTUH HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE SIBIIICTCS M3YYCHHE
TUCIMIUTAHBI  «IHOCTpaHHBIN s13bIK». V3ydeHWe TUCIUIUIMHBI IIpeJIoJiaract
OBJIQJICHHE OOYJaIONTUMHUCS HEOOXOTUMBIMHA 3HAHUSMHU, YMCHHUSIMH M HaBBIKAMH,
COOTHECCHHBIMH C HWHAMKATOPaMHU JOCTH)KCHHS KOMIICTCHIMHU. PacmpenencHue
KOMIICTCHIIMH (MHAMKATOPOB JOCTIDKEHHS KOMIICTEHIIMKA) TIO0 JUCIMILIHHAM
(mpakTrkam) 3akperieHo B OOmIei XxapakTepuCcTHKE OCHOBHOW 00pa30BaTEIbHOM

POTPaMMBI.

3. YpoBHH chOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHUINH, IIIKAJIa U KPUTEPUH
OLICHMBAHUSA Pe3yJbTATOB 00yYeHHS MO0 IMCIHUILIHHE

YpoBHH [Toporossiii ba3zoBblii [ToBbIlICHHBI
c(hOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETCHIUHI
[xana OLeHKa «3auTeHO» OueHka «3auTeHo» OueHka «3au4TeHO»
OLICHUBAHMSI
Kputepun Kommnerennust  cdop- | Komnerennuss  chop- | Komnerenumst  cop-
OLICHUBAHHUS MupoBaHa.  Jlemon- | MupoBana.  Jlemon- | MupoBaHa.  Jlemon-
CTPUPYETCS HENOCTa- | CTPUPYETCS  JOCTa- | CTPUPYETCST BBICOKUIA
TOYHBIA YPOBEHb Ca- | TOYHBIM YPOBEHb Ca- | yPOBEHb  CaMOCTOS-
MOCTOSITEJIBHOCTH MOCTOSITEJIbHOCTHU TEIBHOCTH, BBICOKAs
[IPAKTUYECKOIO YCTOMYMBOIO MPAKTU- | aAANTUBHOCTh Hayy-
HaBbIKA YECKOI'0 HaBbIKA HbIX 3HaHUM W Tpak-
TUYECKOTO HaBbIKa
3auer ¢ oeHKOH
YpoBHH [Toporossiii ba3zoBbiii [ToBbIIEHHBII
c(hOpMHUPOBAHHOCTH
KOMIIETCHIIUHI
[Ixana OueHka «ya0BIIETBO- OueHka «xopomio» OneHka «OTJIMYHO»
OLICHUBAHMSI PHUTETBHOY
Kpurepun Komnerennus chpop- | Kommerenuus chop- | Komnerenuus chop-
OLICHUBAHHUS MHpoBaHa. J[emoH- MHpoBaHa. J[emoH- MHpoBaHa. J[emoHn-

CTPUPYETCS HENOCTA-
TOYHBIA YPOBEHb Ca-

CTpPUpPYETCS J0CTa-
TOYHBIA YPOBEHb Ca-

CTPUPYETCS BBICOKHI
YPOBEHb CaMOCTOS-

MOCTOATCIIBHOCTH MOCTOATCIIBHOCTH TCIBbHOCTH, BBICOKAs
IMPAKTUYCCKOI'O HaBbI- yCTOfI‘—IPIBOFO IMpaKTUu- AIalITUBHOCTb HAYy4-
Ka YCCKOI'O HaBBbIKa HBIX 3HAHUU U Ipak-

THUYCECKOI'O HaBbIKa




4. IMacnopT (pOHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB
1o AucuuIuinHe « MHOCTPaHHBIN A3bIK (AHTJIMUCKHH)»

% KonTtpoJsmpyembie Koa konTposmpy- | Bua kourpoasi | HaumeHoBanme
n/n pa3aeibl (TeMbl) eMO# KOMIIeTeH- OLICHOYHOI'0 Cpe/-
AMCUMILIMHBI wum (MM ee ua- cTBa U (popma 3a-
AAHUA
CTH)

1 |Tema 1. IlpaBosenenue u | YK-4.3. YK-4.4. VK- | Texymuii Ormpoc.
WHOCTpPAHHBIN S3BIK (BBOAHAS | 4.5. KOHTPOIIb
TeMa)

2 |Tema 2. Hcrounuku mpasa; | YK-4.3. VK-4.4. VK- | Texyrumii Ompoc. Jlomarmnusis
UCTOpUs TIpaBa W MPABOBBIX | 4.5, KOHTPOJb KOHTPOJIbHAS
CHCTEM pabota

3 |Tema 3. TocymapcrBennoe | YK-4.3. VK-4.4. VK- | Texymuit Omnpoc.

YCTPOHCTBO U |45, KOHTPOIIb
HOPMOTBOPYECTBO B
AHTJIOSA3BIYHBIX CTPaHaX

4 |Tema 4.  [HesarenbHocts | YK-4.3. VK-4.4. VK- | Texymwuit koH- | Onpoc. AyauropHas
IIPaBOOXPaHUTEIbHBIX 4.5, TPOIb KOHTPOJIbHAs paboTa
OpraHoB B  aHIJIOA3BIYHBIX
CTpaHax

5 |Tema 5. Cynebubie cuctemsl | YK-4.3. YK-4.4. VK- | Tekymmii koH- | Ompoc. AyauropHas
U  OpraHsl  IPOKYpPATYpHI | 4.5, TPOJIb KOHTpOJIbHAs paboTa
AHTJIOS3BIYHBIX CTPaH

6 | Tewma 6. [Tyonuunoe mpaBo VK-4.3. VK-4.4. VK- | Texymuit Ompoc.

4.5. KOHTPOJIb
7 | Tema 7. YacTHOe mpaBo VK-4.3. VK-4.4. VK- | Tekymuii koH- | Omnpoc. Jomarussist
4.5. TPOJIb KOHTpOJIbHAs paboTta

8 |Tema 8. JearensHocTh | YK-4.3. VK-4.4. VK- | Tekymuii Ompoc
MEXAYHAPOIHBIX 4.5, KOHTpPOJIb
OpraHu3alui;
npoecCHOHaIbHAS JTHKA U
KOMMYHUKAIUA
3ader, 3aUeT ¢ OLICHKOMN VYK-4.3. YK-4.4. | IIpomexxytou- | Bompockl nnst mon-

VK-4.5. Hasl aTTECTalHs | TOTOBKH K 3a4€Ty

Kommniexr 3amanuit
u (wiM) 3agad Juist
IPOBE/ICHUS 3aueTa
O6pa3ert ounera
ISt MIPOBEACHUS
3aueTa




7
5. OueHoYHBbIE CpeaACTBA MO TUCHHUIIUHE

IlepeyeHb NpUMEPHBIX BOMPOCOB /1JIsl IPOBEACHUS YCTHOTO
orpoca

Koa ¢popMupyemoii komnereHUMu (MM ee yacTu): YK-4.3. YK-4.4. YK-4.5.

Ilpumepnutii nepeuenv 60nPoCos 01 CAMOCMOAMENbHOU NOO20MOBKU
K BPAKMu4ecKum 3aHAmuamM, CIpyKmypupoeantulil no memam

Tema 1. IlpaBoBeieHMe U MHOCTPAHHBIN A3bIK (BBOJAHASI TEMA)

3ansTue 1

1. The goals and objectives of learning English for lawyers.

2. Legal English as a language system.

3. Peculiarities of the English language of law (Legal English).

4. Consideration of lacunary features of legal terminology when translating
in the English-Russian language pair.

3ansTue 2.

1. What is Law?

2. The spheres of relations in society that are regulated by law.

3. Modern legal systems.

Tema 2. UcTOYHUKY NPaBa; UCTOPHUS NMPABa U MPABOBBIX CHCTEM

3ansaTue 1

1. The common law legal family.

2. The concepts of common law.

3ansTue 2

1. The emergence and formation of common law.

2. Sources of common law.

3. The Magna Carta (Magna Charta Libertatum).

3ansTue 3

1. Common law and equity.

2. The continental law of Europe, its origin.

3ansitue 4

1. A business letter. The structure of a business letter.

2. Rules for the writing of an address, greeting, and the final part of the let-
ter.

Tema 3. 'ocynapcTBeHHOE YCTPOiicTBO 1 HOPMOTBOPYECTBO

3anarue 1

1. The state structure of the Russian Federation.

2. The Constitution of the Russian Federation.

3. The legislative system of the Russian Federation.

3anaTue 2
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1. The government of Great Britain.

2. The British Monarchy.

3. Legislative, executive, judicial branches of government.

4. The structure of the British Parliament. The House of Commons. The
House of Lords. Committees. Legislative activity of Parliament.

3ansTue 3

1. The state structure of the USA. Federalism.

2. The US Constitution.

3ansaTue 4

1. The legislative process in the USA.

2. The US Congress. The Senate and the House of Representatives.

3. Political parties. The President and the U.S. Government

3ansaTue 5

1.  The US presidential election.

2. The voting system.

Tema 4. HpeCTyHHOCTb H NMPaBOOXPAHUTECJIbHBLIC OPraHbl

3ansaTue 1

1. The concept of crime. The difference between the terms offense and
crime.

2. Types of offenses.

3. Classification of crimes in the UK by severity and jurisdiction: felony and
misdemeanour; indictable offences, summary offenses, triable either way offences.

3ansTue 2

1. Criminal procedure in the investigation of crimes.

2. Grammar: Degrees of comparison of adjectives and adverbs. Comparative
constructions. The expression of multiplicity in comparison.

3ansTue 3

1. Organization and activities of the police in the UK.

2. Prosecution of crimes in the UK.

3anarue 4

1. Crown prosecution service in the UK.

2. The functions of the CPS, its difference from the prosecutor’s office. The
Code for Crown Prosecutors.

3. 3ansaTue 5

1. The Institute of attorneys in the USA.

2. The history of punishments for crimes.

Tema 5. CynoycTpoiicTBO U MCTIOJTHEHHE HAKA3ZAHUS

3ansarTue 1

1. The judicial system of the Russian Federation.

2. The judicial system in the Russian Federation.

3. Federal courts and courts of the subjects of the Russian Federation. Feder-
al and peace judges.



3ansaTue 2

1. The judicial system of Great Britain: history and modernity.

2. The judicial authorities of Great Britain.

3. The Supreme Court of the United Kingdom (after the constitutional re-

form), the Judicial Committee of the Privy Council, the Court of Appeal, the High
Court of Justice.

3ansTue 3

1. The Crown Court and the Magistrates' Court, the County Courts.

2. Solicitors and barristers.

3ansTue 4

1. The judicial system in the USA.

2. The federal judicial system in the USA.

3. The system of state courts.

3ansaTue 5

1. Types of punishments for crimes in the UK. Non-custodial punishments.
2. The purpose of punishment.

3. The death penalty as a capital punishment. The attitude of society and le-

gal experts to the problem of the death penalty.

Tema 6. [lyosimunoe npaBo
3ansaTue 1
1. The concept of public law in English-speaking countries. Branches of

public law in English-speaking countries.

ain.

2. The constitutional law of Great Britain. Constitutionalism in Great Brit-

3. What is included in the concept of the British Constitution.
3anarue 2

1. Administrative law of Great Britain.

2. British Criminal Law.

3anarue 3

1. Public international law

2. Municipal law.

3ansatue 4

1. The structure of a scientific text.

2. Lexical and grammatical features of the scientific text.
3. Scientific text annotation.

Tema 7. YUacTHOe IpaBo

3ansitue 1.

1. The concept of private law in English-speaking countries.

2. Sources of private law: laws, precedents, general principles, customs.
3. The main branches of private law in English-speaking countries.
3ansitue 2

1. Contract law in English-speaking countries.
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3ansaTue 3

1. Torts in English-speaking countries.

2. Conditional sentences expressing assumptions related to the past and
therefore impossible.

3ansTue 4

1. Family law.

2. Mixed type of conditional sentences.

3ansTHe 5

1. Labor law.

2. Conditional sentences with an unexpressed condition or consequence.
Conjunctionless conditional sentences.

Tema 8. /leATeJILHOCTH MEKTYHAPOIHBIX OPraHU3aLIMIi;

HpO(l)eCCl/IOHaJIbHaSI ITHUKA 1 KOMMYHUKaIUus

3ansTue 1

1. English in the media and international organizations: lingua franca and the
source of new terms.

2. The concept, status, and functions of an international organization.

3ansTue 2

1. The tasks of international organizations are to maintain peace, develop
friendly relations between countries, eliminate illiteracy, and combat poverty, hun-
ger, and disease.

2. Attributive appositive phrases in English. Transfer rules.

3ansaTue 3

1. Responsibility of an international organization.

2. Inversions in English.

Kpumepuu u wikana ouenusanus

Kpurepun

1) monHOTa M MPABUIBHOCTH OTBETA;

2) cTeneHb 0CO3HAHHOCTH, TOHUMAaHUS U3yYEHHOTO;

3) s3p1KO0BOE O(hOpPMIICHHE OTBETA.

[MIxana oneHuBaHUsA

OueHka «omuuno» BBICTaBISETCS, €CIU CTYACHT: IOJIHO U3JaraeT MaTepu-
ay; 0OHapy>KMBaeT MOHMMaHUE MaTepuala; u3jlaraeT MaTepuai Mociae10BaTeNIbHO
Y IPABUJIBHO C TOYKH 3PEHUSI HOPM aHIJIMICKOTO S3bIKA.

OueHka «xopouio» BBICTABIISIETCS, €CJIA CTYJIEHT JA€T OTBET, yIOBIETBOPS-
IOIMNA TeM XK€ TPeOOBAHUAM, YTO U JJISI OTMETKU «OTIMYHO», HO Jomyckaer 1—2
OLIMOKH, KOTOPBIE CaM K€ MCHPABIISIET; U3JaraeT MaTephall MOCIeI0BaTEIbHO U
MPaBUJIBLHO C TOYKH 3PEHUSI HOPM aHTJIMIMCKOrO s3bIKa, I0MycKas He Oojee 5 omm-
OOK B SI3bIKOBOM O(OPMJICHUHU U3JIaraeMoro MaTepuala.

OueHka «ydosremeopumenbHoy BBICTABISETCS, €ClIU CTYJIEHT OOHapy>KHBa-
€T 3HaHHE TEMbI, HO U3JIaraeT MaTepuas HEMOoJIHO; U3JaraeT Marepuai nocjieaoBa-
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TEJILHO M MPABWJIHHO C TOYKHU 3PEHUS HOPM aHTJIMKCKOTO S3bIKa, JOIMycKas He 0o-
nee 10 ommboK B I36IKOBOM 0(DOPMIICHHUH H3J1aracMoro MaTepHralia.

Ornenka «Hey0os1emeopumesibHoy BBICTABISIETCS, €CIU CTYACHT HE COCTOSI-
HUM BBICKA3aThCS 10 TEME, OOHAPY)KHBAeT HE3HAHHME OOJIBIIICH YacTH JICKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOTO MaTepHala, JOMyCKaeT MHOTOYUCIICHHBIC OMMMOKHU B SI3HIKOBOM
0 OPMJICHUH C TOYKH 3PCHUSI HOPM aHTJIUHCKOTO S3bIKA.
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Ayoumopnaa KonmpoavHaa paboma
Konx ¢popmupyemoii komnerenuum (miam ee yactu): YK-4.3. YK-4.4. YK-4.5.

Read two sentences in each item and make up of them one sentence with the
same meaning by using Absolute Participial constructions.

Example:

The parties failed to conclude an agreement. There is no way of telling what the
outcome will be.

The parties having failed to conclude an agreement, there is no way of telling what
the outcome will be.

The agreement is drawn up in English and in Russian. Both texts are equally valid.
The agreement is drawn up in English and in Russian, both texts being equally val-
id.

1.

Money laundering was made a separate criminal offence in the US in 1986. One
goal was to identify offshore jurisdictions that do not cooperate with the US in
investigation and prosecution of money laundering.

2. There was no further business. The meeting was closed.

3. Some refer to our [American] criminal justice system as a revolving door. Crim-

1.

2.

inals get out of prison faster than the authorities can convict and incarcerate oth-
ers.

. The American Constitution specifies the powers and duties of each federal

branch of government. All other powers and duties belong to the states.

. "Upper" and "lower" are commonly applied to the two houses for a bicameral

legislature, The upper is the less numerous and higher in rank of the two.

. In any election year, only one third of the Senate is changed. The remaining two

thirds are members whose terms have not expired.
I. Translate into English by using Absolute Participial constructions.

[TockonbKy OBLIO CIOMIIKOM TMO3IHO NPOAOKATH JUCKYCCHIO, MOCTYIHJIIO
MPEI0KEHHUE OTIOXUTH 00CYKIEHUE ITON MPOOJIEMBI.

[Tocre Toro Kak AOTOBOP OBLI MOMMHMCAH, CYAOXOJHOE M aBHAIMOHHOE COO00-
IIEHUE MEXTY IBYMS TOCYIapCTBaMH HEMEICHHO BO300OHOBHIIOCH.

XOTsI MAJUTHOHBI JOJIAPOB YK€ ObUTH TOTpavyeHbl Ha peopmbl 00pa3oBaHMsI,
MIEPCIIEKTUBHI €T0 PAa3BUTHSI HE BHYIIAIOT JOBEPUSL.

Ecnu BO3HUKAeT criop MEXAy ABYMsl JIMIIAMHU, IPUYEM KaXXIBIA CUMTAET ceOs
MpaBbIM, MOXKET HaUaThCs CyJeOHas TAxkOa.

[TockonbKy JMOKYMEHTHl HE MPUOBLIN BOBpEMs, CyaeOHOE pa30oupaTebCTBO
MPUIILIOCH OTJIOXKHTh.

I11. Read the sentence and then write another sentence with the same meaning
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Examples: It is believed that the wanted man is living in New York.
The wanted man is believed to be living in New York.
It is thought that the prisoner escaped by climbing over the wall.
The prisoner is thought to have escaped by climbing over the wall.
It is said that many people are homeless because of the flood.
Many PEOPIE ..ot e
It is known that the Governor is in favor of the new law.
The GOVEIMOT ...ttt
It is expected that the President will lose the election.
The president .......ooueiiii i e
It is believed that the thieves got in through the kitchen window.
The thiCVes ..o,
It is alleged that she drove through the town at 90 miles an hour.
S e
It is reported that two people were seriously injured in the accident.
Two people
It is said that three men were arrested after the explosion.
TRICE N ..o e e e e e

. Translate the infinitive of verbs into Russian in the following sentences:

1.  The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop
race hatred and discrimination.

2. If you want to set up business under English law, the first question to con-
sider is to form a limited company or not.

3. The weight of goods to be shipped stated in the bill-of-lading is to be con-
sidered final and binding upon both Parties.

4, Many investigators carry a card that contains the Miranda warning?® to be
read before interrogating a suspect.

5. The payments to be made are attached as Appendix 1A.

6.  The air of indecision in Britain's relations to the Common Market is bound
to have an effect on the export orders won for British firms.

7. The Home Secretary is expected to make a statement next week on the valid-
ity of the practice of allowing outside observers, photographers, and television
cameramen to be present at the counting of the votes at a parliamentary election.

8.  The report says that it appears that the building industry is unlikely to be re-
formed from within and that some form of compulsion will be necessary if reason-
able standards of construction and finish are to be secured and jerry-building dis-
couraged.

Q. About 60 people were yesterday reported to have been arrested on subver-
sion charges.

10.  The announcements of Mr. B.’s latest trip is bound to intensify suspicions

! Miranda warning (US) - «npenynpexaeare Mupanas»: npasa Julia, IoJ03pEBAEMOr0 B COBEPLIEHUH MIPECTYILIE-
HUsI, KOTOPBIMH OHO o6na)1aeT Ipyr 3aA€PKaHNU 1 KOTOPBIC EMY JTOJKHBI OBITH PaA3BACHCHEI IIPH apeCTE 10 HaYajIa
J0mpoca.
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about the objectives of the Government’s maneuvers.

IIkana u kpumepuu oyenusanus

Kputepun

1) moiHOTa ¥ MPABUIBHOCTD,

2) s13bIK0BOE 0(hOpMIICHHUE KOHTPOJIBHOM pabOTHI.

[lIxama

AyauTopHasi KOHTPOJIbHAsI paboTa OLICHUBAETCS UCXOJs M3 MPOIEHTa Mpa-
BUJIbHBIX OTBETOB:

OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABISIETCA, €CIHU CTYJACHT TMPABUIHHO BBIMOJIHSIET
rpaMMaTHYECKUE yNPAKHEHHUSI B COOTBETCTBUU C U3yUYEHHBIMH TPaMMaTHUECKUMU
npaBUiamMH, JOMycKas He Oojee ogHOW omuOKH. JIeMOHCTpUpPYET 3HAHUS MPOW-
JICHHOTO JIGKCHYECKOT0 MaTepuana B mojJHoM ooweme. [lpu mepeBoae Tekcra cry-
JICHT JOIyCKaeT He 0oJyiee OHOW HETOYHOCTH, HE MCKAKAIOIMIUKA OOIIMA CMBICI
BBICKA3bIBAHUSI.

OLIEHKA «XOPOIIIO» BBICTABISETCS, €CIIM CTYACHT BBHITIOJTHSIET rpaMMaThye-
CKU€ YIPaKHEHHS B COOTBETCTBUU C U3yUYEHHBIMU IPAMMAaTHUYECKUMU MTPaBUIIAMU,
nornyckas He Oosiee ByX omMOOK. [Ipy BBINOJHEHUM JEKCUUECKHUX 3alaHui J10-
MyCcKaeT He 0oJiee IBYX OLINOOK.

OIICHKA «Y/OBJIETBOPUTEIIBHO» BBICTABIIACTCS, €CIM CTYACHT MPaBUIBHO
BBITOJIHSAET MOJIOBUHY OT 0O0OIIEro o0bemMa JEKCUYECKUX U TpaMMaTHUECKUX 3a/a-
HUM.

OLIEHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABISIETCS, €CIM CTYACHT MPABUIBHO
BBITIOJHSET MEHEE MOJIOBUHBI OT 001Iero 00beMa JIEKCHUECKUX U TPaMMaTHUYECKUX
3aJaHUIl.
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JloMalIHsAs1 KOHTPOJIbLHAsA padoTa
Kox ¢popmupyemoii komnerennum (uam ee yactu): YK-4.3. YK-4.4. YK-4.5.

I. Translate into Russian paying attention to the attributive phrases.

=

In 1965 California established the first crime victim compensation program.

One vital source of information for police officers is the FBI's online  computer-

ized National Crime Information Center (NCIC).

. Following publication of the Presidential Crime Commission's Recommendation
that by 1984 all police officers be required to have at least a bachelor's degree,
Congress created and funded the Law Enforcement Education program (LEEP).

4. Much of the African-American gang wall writing is filled with profanity.

5. In 1979 Frank G. Garrington, considered by many to be the father of the victims'

right movement, founded the Crime Victims' Legal Advocacy Institute, Inc.

I1. Translate into English using the inversion.

1. More important in its implications was the expansion of the administrative process

into areas traditionally occupied by the courts.

2. Sentenced with her on the same charge was J. K. who was jailed for nine years.

3. Closely associated with the problems of economic development and industrializa-
tion are problems of urban and rural crime and delinquency.

4. Related to the Aristotelian notion of justice, but differing from it in formulation and

emphasis, is the concept of justice set forth in Justinian's Corpus Juris Civilis.

no

w

I11. Translate into Russian using the translation rules of the Absolute Participial
phrase.

1. The agreement is drawn up in English and in Russian; both texts being equally
valid.

2. The documents not having arrived on time, the trial had to be postponed.

3. Money laundering was made a separate criminal offence in the US in 1986, one
goal being to identify offshore jurisdictions that do not cooperate with the US in
investigation and prosecution of money laundering.

IV. Translate from Russian into English using a participial phrase.

1. ITockonpKy nanee HUKaKuX BOIIPOCOB HE OCTaBaJlIOCh, COOpaHUE aKIMOHEPOB
OBLIIO 3aKPBITO.
2. AHrams BeITJIsAENA TUITb (OpMalIbHBIM ToOeauTenemM Bo BTopoilt MmupoBoi
BOWHE, IIPY TOM, YTO €€ SJKOHOMHMKA BXOJWJIa B IIEPUOJ CTarHAMU U yIaJKa.
3. ITockoyIbKY JOKYMEHTHI HE TOCTYIHIIM BOBPEMS, 3aCE€JaHNE CyAa IPUILIOCH Ie-
pEHECTH.

V. Translate the following sentences into Russian.
1. The role of the jury is to agree a verdict, having heard and considered the facts
according to the evidence led.
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2. Asked to justify his decision to cut the R and D budget, the head of the company
failed to sound convincing.
3. When making an arrest, if there is no resistance, no force should be used.

VI. Translate sentences into English using the Participles I and Il in the circum-
stance function.

1. ITocTaBiieHHBIHI nepena HGO6XO,ZII/IMOCTBIO IMPOKOMMCHTHUPOBATH JAHHOC cOOBbI-
THUC, IIPCMBCP-MUHUCTP OTKA3AJICA BBIPA3SUTH CBOC MHCHHC.

2. ApeCTOBaB KOFO-J’II/I60, Imoa0o3pcBacMOI0 B COBCPIICHUHU IIPCCTYINICHUA, ITOJIH-
oA JOJIKHA PCIINUTh, UMCCTCA JIK Y HUX JOCTATOYHO AOKA3aTCIbCTB JJIA 0(1)I/IHI/I-
AJIbHOI'O IIPCABABICHUA OOBUHEHHS.

3. Korna ero crnpocuiu 00 UCKe, OH OTBETHII, YTO CIOp OyAeT yperyjaupoBaH BO
BHECYZCOHOM MOPSIIKE.

VII. Translate into Russian, bearing in mind that the infinitive in English can
serve as an attribute to a noun.

1. The Minister said this morning that he was fully aware of the obstacles to be
faced and the charges that would be made.

. The council finds no single dominant reason to account for the whole range of
rising imports.

. The report, to be submitted to the General Assembly this month, emphatically
rejects as complacent the view that economic aid for emergent Africa is no longer
necessary.

IHIxana u kpumepuu oyenueanus

Kpurepun

1) monHOTa M MPABUIBHOCTb,

2) a3bIKOBO€ 0(hOPMIIEHHE KOHTPOJIBHON PabOTHI.

[xana

JlomalliHssi KOHTpOJbHAs padoTa OLEHMUBAETCS HA OCHOBE KOJIMYECTBA Ipa-
BUJIbHBIX OTBETOB:

OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIECTCSA, €CIU CTYAEHT INPABWIBHO BBIIOJHSET
IrpaMMaTHYECKUE YIPAKHEHUS B COOTBETCTBUU C M3YYEHHBIMU I'PAMMAaTUYECKUMU
mpaBuJaMH, JOMyckasi He Oosiee OMHOW OmuOKU. JIeMOHCTpUpYeT 3HAaHMS MPOW-
JICHHOI'0 JIEKCUYECKOr0 MaTepuasa B MOJIHOM 00bEME.

OLICHKA «XOPOIIO» BBICTABIISIECTCSA, €CIU CTYIEHT BBIIIOJHIET rpaMMaTuye-
CKH€ YIPa)XHEHUS] B COOTBETCTBHH C M3YYEHHBIMU I'PaMMATHYECKUMU ITpaBUJIaMHU,
nomyckas He 0ojee nByX OMMOOK. [Ipyu BBIMOMHEHUHU JIEKCUYECKUX 3aJaHUil J0-
MyCKaeT He 0oJiee IBYX OIIHUOOK.

OLICHKA «YJOBJIETBOPUTEIHLHO» BBICTABIIAETCS, €CIU CTYIEHT MPAaBUIBHO
BBITIOJIHSAET MOJIOBUHY OOIIEr0o 00beMa JIEKCHUYECKUX U TPaMMaTHYeCKUX 3aaHHM.

OLICHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIBHO)» BBICTABISETCS, €CJIM CTYACHT MPaBUIBHO
BBITIOJIHSIET MEHEE MOJIOBMHBI OOLIEro 00beMa JIEKCMYECKUX M TPaMMATUYECKHX
3aJIaHU.
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MoH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB ISl IPOBEIeHUA
MPOMeKYTOUYHOM aTTecTalui 00y4al0ImMXCs M0 JUCHUIITINHE

N3yuenne yueOHOM quctuuiuinibl « MTHOCTpaHHBIN A3BIK (AHTJIMIUCKHI )
3aBepIIAETCs MPOMEKYTOUHOM aTTecTalueil B 1-oM cemecTpe B BUJE 3a4e€Ta U BO
2-0M CeMecCTpe B BHJIC 3a4eTa C OILICHKOW B YCTHOM M MUCbMEHHOU Qopme.

Memoouueckue pekomenoayuu no no02omoeKe K zauemy ¢ 1-om cemecmpe
3aueT HampaBJieH Ha MPOBEPKY C(HOPMUPOBAHHOCTH YHUBEPCATBHON KOMIIE-
teHuuu: YK-4 «CrocoOeH mpUMeHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHO-
JIOTUH, B TOM YHCIIE Ha MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), ISl aKaJeMUYECKOro U Mpo-
(dbeccnoHaNbHOTO B3aUMOICHCTBUS.

bunersl g caaum 3adera comepKaT OJUH TEOPETUYECKUN BOMPOC M OJHO
IIPaKTUYECKOE 3aJJaHUE.

Teopetnueckuil Bompoc NpeAcTaBisseT COOOM YCTHOE HU3JIOKEHUE Ha aH-
[JIMICKOM SI3BIKE M3YyYEHHBIX B TEUEHHUE CEMECTpPa TEM Ha 0a3e MPOYUTAHHBIX TEK-
cToB. CTyA€HT JOJKEH MPOJEMOHCTPUPOBATH NPUOOPETEHHBIE B X0/1€ OOyUEHHUS
3HaHUS Kak OOIIeH, TaK U CHEUHAIbHON aHTJIMMCKOW IOPUAMYECKON JIEKCUKHU, a
TaKX€ HaBBIKOB IPUMEHEHHUS aHTJIMHUCKON rpaMMAaTUKHU JIJI TPaBUIIBHOTO MTOCTPO-
€HUSI TPEIJIOKEHNN MIPU U3JIOKEHUU 3aJaHHOU TEMBI.

[IpakTrueckoe 3a7aHue B OuiIeTax SBISIETCS OJAHOTUIIHBIM M IPEICTABIIACT
co00#1 mepeBoj] HE3HAKOMOI'0 TEKCTA C aHTJIMHCKOIO s13bIKa Ha PYCCKHIl CO CIIOBA-
PEM, MpHU BBITIOJHEHUH 3aJJaHUsl CTYJEHT JIOJKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATH MPUOOpe-
TEHHbIE B X0JI¢ 0OOyU€HHUsl 3HaHUA B cpepe IOPUIANYECKOTO0 aHIIIMMCKOTrO fA3bIKa, a
TaK)Ke MPUOOPETEHHBIE YMEHHUS U HaBBIKH 110 TPUMEHEHUIO MOTYYSCHHBIX 3HAHHM.

B kauecTBe NOMOIHUTEIHLHOTO BOIIPOCA HA 3a4yeTe CTYACHT MPH HEOOXOaU-
MOCTH MOKET OBITh OTJEJIBHO YCTHO OMNPOIIEH Ha 3HAHWE aHTJIMMUCKOW FOpUanYe-
CKOW TEPMHHOJIOTHH, MPOWUJIEHHOW B TEYEHUE CEMECTpa. 3HAHHUE MPOUJIEHHOTO
rpaMMaTHYECKOr0 Marepuaia MpOoBEpsSeTCs MPU MPOBEICHUU ayJIUTOPHOU KOH-
TPOJILHOM pabOThI, IPEIIECTBYIOLIEH 3a4ETYy.

Ilpumep ounema ona 3auema 6 1-om cemecmpe

1. Lawmaking procedure in the USA.
2. Read and translate the text into Russian using a dictionary.

Ilpumep npaxmuueckozo 3a0anusn

Read and translate the text:

LEGAL CONSEQUENCES OF THE UNWRITTEN CONSTITUTION

Where there is a written constitution, the legal structure of government may
assume a wide variety of forms. Within a federal constitution, the tasks of govern-
ment are divided into two classes, those entrusted to the federal (or central) organs
of government, and those entrusted to the various states, regions or provinces
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which make up the federation. Thus in countries such as Canada, Australia or the
United States, constitutional limits bind both the federal and state organs of gov-
ernment, which limits are enforceable as a matter of Law. Many written constitu-
tions seek to avoid a concentration of power in the hands of any one organ of gov-
ernment by adopting the principle of separation of power, vesting legislative power
exclusively in the legislature, executive power in the executive and judicial power
in the courts.

Within the United Kingdom, there is no written constitution which can se-
cure these objects or which can serve as fundamental law. In the absence of a con-
stitution to serve as the foundation of the legal system, the vacuum is filled by the
legal doctrine of the legislative supremacy of Parliament. The full significance of
this doctrine will be examined later, but the result in that formal restraints upon the
exercise of power which exist elsewhere do not exist in the United Kingdom. The
absence of a written constitution has a sharp effect upon the sources of constitu-
tional law. Instead of the constitution being the formal source of all constitutional
law, much greater importance attaches to Acts of Parliament and also to judicial
decisions, which settle the law on matters such as police powers that have never
been the subject of comprehensive legislation. Some major institutions, like the
Cabinet, do not derive their authority from the law; many important constitutional
rules are not rules of law at all. To summarise, the absence of a written constitution
means that the British constitution depends far less on legal rules and safeguards
and relies much more upon political and democratic principles.

Ilepeuenv meopemuyeckux 60npocog 011 N0O20MoOEKU
K 3auemy ¢ 1-om cemecmpe

1. Law and society.

2. Legal profession.

3. Sources of modern law. Historical background.

4. Legal systems of the world. Civil law and Case law.

5. Religious and Customary Law Systems, mixed and other systems.
6. Anglo-Saxon legal system. Common Law and Law of Equity.

7. Roman-Germanic legal family.

8. The UK system of state and government.

9. The US system of state and government. Separation of powers. The system
of checks and balances.

10. Political parties. Presidential elections in the USA.

11. The Constitution of the USA.

12. Constitutionalism of the United Kingdom.

13. Legislation in Russia.

14. Legislation in Great Britain.

15. Lawmaking procedure in the USA.



19

IlIkana u kpumepuu oyeHuganu:

CryneHT Ha 3a4eTe 10 JAaHHOW IUCUUIUIMHE IOIY4aeT OLEHKY «3aumeHo
WU «HE 3A4MeHO).

Ouenka «3aumeroy» BBICTABIISETCS, €CIIM CTYACHT YCIEIIHO BBIIIOJHWI BCE
IPEeyCMOTPEHHBIE IPOrpaMMON MPAaKTUYECKUE 3aJlaHusl, OOHAPYKUII yIOBJIETBO-
pUTENIbHBIE 3HAHMSI IPOWJEHHOT0 y4eOHOro Marepuajia U Ha 3a4eTe U3JI0XKHII COo-
JIEpP’KaHUE COOTBETCTBYIOIIEH TEMBI HA aHIVIMMCKOM SI3BIKE U IPOJEMOHCTPUPOBAI
JOCTATOYHBIEC 3HAHUS aKTUBHOMW JIEKCUKH, IPOMJACHHON B TEUEHUE CEMECTPA.

OneHka «ne 3aumeno» CTaBUTCH, €CIIM CTYAEHT OOHAPYKUJI CYLIECTBEHHbIE
poOesibl B 3HAHUAX OCHOBHOI'O y4eOHO-IIPOIrPaMMHOT0 MaTepHalia, He CMOT YI0-
BJIETBOPUTEIIBHO U3JIOKUTH COJIEPKAHUE COOTBETCTBYIOLIEH TEMBI HA AHIVIMMCKOM
A3BIKE , IOHATH MTPEUIOKEHHBIN ISl IEPEBOIa TEKCT U MPOJEMOHCTPUPOBATH 3HA-
HUE€ aKTUBHOU JIEKCUKH, IPOMJEHHON B TEUEHHUE CEMECTPA.

Memoouueckue pekomeHoauuu no NOO20MOEKe K 3a4emy ¢ OYeHKOll
60 2-om cemecmpe

3aueT HampaBJieH Ha MPOBEPKY C(HOPMUPOBAHHOCTH YHUBEPCATbHON KOMIIE-
teHIUH: YK-4 «CnocoOeH NpuMEeHsATh COBpEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbBIE TEXHO-
JIOTHH, B TOM YHMCJIE HA THOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(ax), Il aKaJJEMUYECKOro U Mpo-
(ecCMOHaIBbHOTO B3aUMOJICHCTBUS.»

buiteTsl i ciauum 3a4eTa C OLIEHKOM BO 2-OM CEMECTPE COAEpP)KaT OJMH
TEOPETHUYECKHI BOIPOC U JIBA MPAKTHYECKUX 3a/1aHHUS.

Teopemuueckuii 6onpoc NMpencTaBiIsieT OO0 YCTHBIN OTBET HA aHTJTUHUCKOM
si3bIKe (B MOHOJIOTHUYECKOW WIJIM JAMAJOTHUYECKOW (OpME) OIHOM U3 M3YYCHHBIX B
TEUEHUE ceMecTpa TeM Ha 0aze MPOYMTaHHBIX TEKCTOB. CTYAEHT JOJKEH Mpoje-
MOHCTPUPOBATh MPUOOPETEHHBIE B XOJI¢ OOYUEHHUS 3HAHUS KaK OOIIeH, TaK U Crie-
LMAJIbHOM JIEKCUKH, a TaK)K€ HAaBBIKM MPUMEHEHUS! aHTJIMICKON IpaMMaTHKU IS
MPaBUIBHOTO MOCTPOCHUS MPEJIOKEHUS TPU U3TT0KEHUH 3aJaHHOU TEMBI.

IIpakmuueckue 3a0anus B OUNIETE SBIAIOTCS OJHOTUIIHBIMHU M TIPE/ICTABIIA-
10T cO0OM MUCHhMEHHBIN MEPEBOJ] IOPUINYECKOT0 TEKCTa C aHITIMMCKOTO s3bIKAa Ha
pycckuii B 006EMe 900 1. 3. ¥ ¢ pyccKkoro Ha aHriauickuii B 00béme 500 1. 3. mpu
YCTHOM OTBETE HapsiAy C OTBETOM II0 TEOPETUYECKOMY BOIIPOCY 1O OAHOW U3 U3Y-
YeHHbIX TeM. [Ipu BBINOJHEHUHM MepeBOAa CTYIEHT JOJDKEH IMOKaszaThb MpHoOpe-
TEHHBIE B XOJ¢ 00y4ueHHUs 3HaHUS B cepe METOJOB M CIIOCOOOB aJeKBAaTHOTO IIe-
peBojia MPaBOBBIX TEKCTOB, a TaK)Ke NMPUOOPETEHHbIE YMEHUSI U HaBBIKU IO MPH-
MEHEHHUIO MOJYyYEHHbIX 3HAHUH.

B kayecTBe JOMOJHUTENBHOTO BOMpPOCAa HA 3adeTe C OLEHKOM BO 2-M ce-
MECTpE CTYJEHT MPU HEOOXOJAUMOCTH MOXKET ObITh OTAEIBHO YCTHO OMPOLIEH Ha
3HAHHUE AHIJIMHMCKOM HOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTUM B PaMKax, U3y4YEHHBIX B Teye-
HUE CeMeCTpa TeM. 3HaHUE MPONACHHOTO IPAMMAaTHYECKOr0 MaTepuasa Ha 3auere
OTJIEJIbHO HE MPOBEPSAETCS, MOCKOJIbKY MPOBEPSETCS MPHU MPOBEICHUN Ay JUTOPHOMN
KOHTPOJILHOM pabOoThl, MPEAIIECTBYIOLIEH 3aUeTy.
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OBPA3EIl BUJIETA JJIsSI 3AUETA C OIIEHKOHN

1. Judiciary in the USA. Federal and state courts in the USA.
2. Translate the text into Russian.
3. Translate the text into English.

Ilpumep npaxmuuecxkozo 3a0anus

Translate into Russian:

Pre-trial custody appears to be in conflict with the principle that a man is
presumed innocent until proven guilty. If he is innocent, why is he in custody?
This question relates most obviously to the two thousand or so persons each year
who are acquitted after having been detained in custody. In some countries they
would at least be entitled to apply for compensation, but this possibility does not
exist in English law. Under the Bail Act 1974 there is a presumption that the de-
fendant should get bail unless the court is satisfied that there are substantial
grounds for believing that, if released on bail, he would fail to turn up for his trial,
commit an offence or obstruct justice.

The court is permitted to take into account the strength of the evidence
against him, the nature and seriousness of the charge and the character and ante-
cedents of the accused He may also be detained if there are further inquiries to be
made.

Translate into English:

OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM KOHTMHEHTAJbHOW MPABOBOW CEMbH SIBIISIETCA IO-
3UTUBHOE MPABO, TO €CTh IOPUIANUECKHNE HOPMBI, CHOPMYJIUPOBAHHBIE B 3aKOHO 1a-
TEJbHBIX aKTaX: KOHCTUTYILHX, KOJeKcaxX, TeKyuxX 3akoHax. OOblyaii Kak ucToY-
HUK TpaBa B 3TOM CHUCTEME HE MMEET CcaMOCTOsTeabHOro 3HaueHus. CyneOHas
MPAKTUKa OTHOCUTCS K YHUCIY BCIOMOTATEIbHBIX UCTOYHUKOB TpaBa. Cyapd, pe-
masi FOpUIUYECKOE JIeTI0, TJIABHBIM 00pa3oM OCYIIECTBIISAECT Mpollecc KBaauduka-
UM, TO €CTh YCTAHABIMBAET COOTBETCTBME KOHKPETHOIO CiIy4das TOM WM WHOU
IIPaBOBOM HOPME.

Hepeueub meopemuuecKkux eonpocos 0711 N0020MO6KU K 3auemy
c ouermoﬁ 60 2-om cemecmpe

Criminal law. Categories of crimes in Great Britain.

Criminal prosecution in Great Britain. Crown Prosecution Service.
Prosecution of crimes in the USA. US Attorneys.

Policing and organization of the police forces in the UK.

Judicial branch of Russian government.

The system of courts in the Russian Federation.

Judicial branch of the United Kingdom. Courts in the UK.
Judiciary in the USA. Federal and state courts in the USA.

NGO~ wWdE
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9. Types of punishment. Fines, imprisonment, probation, parole, corporal
punishment, community service, restricting freedom.

10. Classifications and branches of Law.

11. Public and private Law. Branches of public law.

12. The basic branches of private law. Contract law. Law of tort. Trust law.
Labour law. Family law.

13. United Nations Organization. History of the UN. The UN General As-
sembly. The UN Security Council.

14. Agencies related to the UN.

15. International cooperation in the sphere of fight against organized crime
and corruption.

IlIkana u kpumepuu oyenHuganus
3a4eT ¢ OIEHKOM OIEHUBAETCS M0 IIATHOAIUILHOH IIIKAJIE:
Ilepesoo mexcma

OueHka «omJiuuH0» BBICTABISECTCS 32 MEPEBO/I, BHINOIHEHHBINA MHUCHbMEHHO
B TpeOyeMoM 00beMe U 0€3 CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX UCKaKEHUMN; JOMYyCKAETCs
2—-3 HETOYHOCTU B TIEPEBOJIC JEKCUUECKUX U TPaMMaTUYECKUX 3HAYCHUM, HE BIIU-
SIOMIMX Ha OOLIUN CMBICT MpeIoKeHHs (OmMOKU B BpeMeHHBIX popmax, hopmax
YuCIia, CTENIEHU CPaBHEHUS U JIp.)

OueHka «xopouio» BBICTABISIETCS 3a MEPEBOJ, BBINOJHEHHBIA B MOJHOM
oOwveMme. IIpu mepeBoje ¢ aHTIMHCKOTrO sA3bIKA JOMYycKaeTcs 1—2 CyIliecTBEHHBIX
UCKOKEHMSI (Ha YpPOBHE NpemsiokeHHs)) U 3—4 HETOYHOCTH B Iepefade JieK-
CUYECKMX M T'pPaMMaTHYECKUX 3HAYEHUH w1y MpU MPOMYyCKaX MU HE3aKOHYEHHOM
nepeBoze Tekcta Ha 15% Ttekcra. IIpu nepeBoae ¢ pyccKoro si3blka Ha aHTIIMHACKUN
nomyckaeTrcsi 3—4 HETOYHOCTH B Iepefayde JEKCHMYECKHX 3HAUYe€HUW W B moadope
TEPMUHOJIOTMYECKUX 3KBHUBAJICHTOB, & TAKKE€ 2 HETOYHOCTU B T'PAMMATHYECKOM
MTOCTPOCHUU NIPEMIIOKEHHMN.

O1uieHKa «y0oenemeopumesibH0» BHICTABIISETCS 3a MEPEBO/I, BHINOJIHEHHBIN
B MOJIHOM oObeme. [Ipu mepeBoie ¢ aHTIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUN TOIMTyCKaeTCs
3—4 cymiecTBEHHBIX MCKKEHHS CMbICTa (Ha ypOBHE MPEMJIOKEHUs) U 3—4 HETOU-
HOCTH B Iepefaye JICKCUYECKUX U TPaMMAaTUYECKUX 3HAYECHUH w1y TIPU BBIMOJIHE-
Huu niepeBoaa Ha 70% (IomyckaroTcsl He3HAYMTEIbHbBIE TPAMMATUYECKUE U JIEKCH-
yeckue HeaoctaTouyHocT). O0beM MpensioKEeHU, IpUu MepeBoe KOTOPBIX ObLIO
JOMYUIEHO UCKaKEHUE CMbICTIA, HE JOJKEH MpeBbImath 25% tekcra. [Ipu nepeso-
JIe C PYCCKOTO si3bIKa Ha aHTJUUCKUN JomycKaeTcs He Oosee 3—4 CyIeCTBEHHBIX
HCKaXeHU U 3—4 HETOYHOCTEH, a Takke He O6ojiee 3—4 rpaMMaTUYEeCKUX OIIHOOK.

OueHka «Heyooe1emeopumebHoy» BHICTABISIETCS 3a NMEPEBOJ C TAKUM KO-
JMYECTBOM JIEKCMUECKHX U IPaMMaTUYECKUX HETOYHOCTEW, KOTOpPbhIE CBUACTEIb-
CTBYIOT O HEMIOHMMAaHUM OCHOBHOI'O COJEp>KaHUs TEKCTa, U1y MPHU BHIIOJHEHHOM
MeHee yeM Ha 60% 1epeBoie TEKCTa.
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Yemnvin omeem

OueHka «omauyHo» CTaBUTCSA B TOM CIy4ae, €CJId YCTHBIA OTBET CTYyACHTA
Wi Oecea CBUICTENBCTBYET O MOJHOM MOHMMAHUU TeMbI. J[OmycKaroTCs JIeKCH-
YEeCKHe, rpaMMaTUiIecKue M (POHETUICCKUE ONTMOKH, HE MPEMATCTBYIOIMINE TTOHU-
MaHHIO PEYM CTYJICHTA.

OueHka «xopouto» CTAaBUTCS B TOM CIIy4ae, €CJIM YCTHBIM OTBET CTYACHTA
uin Oecea OTpaXkaeT JUIIbL OCHOBHOE cojep:kaHue Tembl. Jlomyckaercs 1-2
OLIMOKH, PETSITCTBYIONINE MOHUMAHUIO PEYM OTBEYAIOIIEro CTYJEHTa, HO yCTpa-
HUMBIE B pe3yibTaTe Oeceiibl C MpenojaBaTeieM, a TakKe ONIMOKHU, HE TMPersT-
CTBYIOILIME MOHUMAHHUIO PEYH CIAFOUIETO 3a4€T CTYJICHTA.

OueHka «ydoeiemeopumenbHo» CTABUTCA B TOM CIy4ae, €CJIM YCTHBIM OT-
BET CTYyJIEHTa WK Oeceqa nepeaaeT JUIb OOUIMil CMBICT TEKCTa B paMKax 3aJlaH-
HOM TeMbI. [lomyckaeTcss 3aMeUIEHHBIN TeMI peud U 3-4 JTEKCUYECKUX WU TPaM-
MaTHUYECKUX OIIMUOKHU, MPEMSATCTBYIONIME MOHUMAHHUIO PEYM CTYJIEHTa, HO yCTpa-
HUMBIE B pe3yJibTaTe Oece/ibl C MpenogaBaTeieM, IPUHUMAIOIIUM 3a4eT.

OueHka «HeyooenemeopumenvHoy CTABUTCS B TOM Ciydae, €CIU
YCTHBIA OTBET CTYAEHTA WM Oecela CBUIETEIbCTBYIOT O MOJHOM HEIOHUMAaHUU
3aJJaHHOU TEMBI.
BricTaBiieHue o01Iel OIlEHKHA

OO111as1 OlLIEHKA SIBJISETCS OKPYTJIEHHON CPEIHE OT BCEX OLIEHOK I10 BBIIIE-
YKa3aHHBIM BUJaM 33 IaHUM.

[Ipu BbICTaBIECHUYN OOIIIEH OLIEHKU MPUHUMAIOTCS BO BHUMAaHKE 3HAHUE CIIe-
HUAIBHOM KOPUINYECKOU JIEKCUKH, U3YYEHHOU B T€YeHUe Kypca. [lpenonasareins
MOXET 3aJ1aTh JONOJIHUTEIBHBIE BOIPOCHI MO BCEMY KYpCy, OTBETBI HAa KOTOPBIE
TaKK€ YUYUTHIBAIOTCS MPU BBICTABICHUU OOIIEH OIICHKH.



